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ABSTRAK 

Studi ini meneliti tentang Teknik penerjemahan yang diguanakan mahasiswa 

dalam menerjemahkan puisi berbahasa Inggris yang berjudul “Still I Rise” dan untuk 

mengetahui kesulitan yang mereka alami selama menjalankan proses penerjemahan 

teks puisi tersebut. Studi ini dilakukan oleh mahasiswa pendidikan Bahasa inggris 

semester delapan di Universitas Islam Negeri Sumatera Utara yang berjumlah 8 

(delapan) orang yang dipilih secara ramdon dengan menggunakan teknik ramdon 

sampling. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif. Instrument pada penelitian ini 

adalah tes dan wawancara yang dilakukan secara online melalui whatsapp, tes berupa 

menerjemahkan puisi berbahasa inggris kemudian dilakukan wawanacara untuk 

mengumpulkan data mengenai Teknik yang mereka gunakan pada proses 

penerjemahan dan kesulitan yang mereka alami. Penelitian menemukan Teknik 

terjemahan yang paling sering digunakan adalah Teknik literal translation, kesulitan 

terbesar dalam proses menerjemahkan puisi adalah istilah pada Bahasa sumber yang 

sulit dipahami. Mahasiswa yang hanya menggunakan mesin terjemahan pada proses 

penerjemahannya tidak dapat menyampaikan makna yang terkandung di dalam puisi 

dengan baik ke dalam Bahasa sasaran. 

    

Kata kunci: perguruan tinggi, terjemahan puisi, Teknik penerjemahan 

 

  



 

 

ABSTRACT 

This study examines the translation techniques used by students in translating 

the English poem entitled "Still I Rise" and to find out the difficulties they experienced 

during the process of translating the text of the poem. This study was conducted by 8 

(eight) semester English education students at the State Islamic University of North 

Sumatra, who were randomly selected using the ramdon sampling technique. This 

study uses a qualitative method. The instruments in this study were tests and interviews 

conducted online via whatsapp, tests in the form of translating English poetry were 

then conducted interviews to collect data regarding the techniques they used in the 

translation process and the difficulties they experienced. The research found that the 

most frequently used translation technique was the literal translation technique, the 

biggest difficulty in the process of translating poetry was the terms in the source 

language which were difficult to understand. Students who only use machine 

translation in the translation process cannot convey the meaning contained in the poem 

properly into the target language. 
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